insufficient for the word-group to function as a word-equivalent. Small hours according to the
contextual approach it is literal meaning. If however we classify it proceeding from the functional
approach is a word-groups which are partially motivated is decided differently depending on which
of the criteria of phraseological units is applied [4;134].

There is still another approach to the problem of phraseology in which an attempt is made to
overcome the shortcoming of the phraseological theories discussed above. The main features of this
new approach which is now more or less universally accepted by linguists are as follows:

- Phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and, not as a part of
lexicology.

- Phraseology deals with a phraseological subsystem of language and not with isolated
phraseological units.

- Phraseology is concerned with all types of set expressions.

- Set expressions are divided into three classes: phraseological units (e.g. red tape, mare's nest,
etc.), phraseomatic units (e.g. win a victory, launch a campaign, etc.) and borderline cases belonging
to the mixed class. The main distinction between the first and the second classes is semantic:
phraseological units have fully or partially transferred meanings while components of, phraseomatic
units are used in their literal meanings.

- Phraseological and phraseomatic units are not regarded as word- equivalents but some of them
are treated as word correlates.

- Phraseological and phraseomatic units are set expressions and their phraseological stability
distinguishes them from free phrases and compound words.

- Phraseological and phraseomatic units are made up of words of different degree of wordness
depending on the type of set expressions they are used in. (cf. e.g. small hours and red tape). Their
structural separateness, an important factor of their stability, distinguishes them from compound
words (cf. E.g. blackbird and black market) [5;178].
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MAJAHUSATIAPAPO MYJOKOTAA UHCOH XAPAKTEPUHU N®OJAJTOBYA
®PA3EOJIOT'MK BUPJINKJIAPHUHI “WHITE/OK” PAHT'A BUJIAH KYJIJIAHAJIAIII
XYCYCUATIIAPA

Xyoatibepeenos A.A.
Hyx/[ITH unenuz munu 6a aoadbuému
kagpeopacu kamma-yxumysuyucu. ,PhD.

Xap 6up XaJaK TUIMHU HHCOHJIAPHUHT YHH Ypald Typran OOpJIMKHH OWINII, UAPOK STUII Ba YHU
Y3mamTupui Wynuaard Ky acpiauk Tapuxu, KyHAAIMK WXOJUH MHTUIMIUIAPH XaKUJIAru akono
capry3amTiapu 0a€Hu TyFpucuaaru Mabiaymotriapu cakmaiiau. Ly cababmu xam wmHCOHHH Ypad
Typran aTpoQ-MyXuT, OJaM KOHKpET MpeIMeTIapy Ba MaBXyM TyIIyHYajapu, UIYHHUHTIEK
WHCOHHUHT Y3UHU XaM 00beKT cudaTuia udoaanaigurad, aTaiiiurad THIJI BOCUTAJIapH MIAKJITIAaHUIIN
CHpJIM OJJaMMIa UIYHFUII (KUpPUII) Ta OaruIlUIaHTaH JIMCOHUM TaJAKUKOTIAP MYXUMIUTH XO03UPTH
KyHJa y3-y3uaan oiauninamanu [1;331].
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Xap Oup MULTUH MaJaHUAT Y3 JTOMUHAHTacUTa €KUM MaJaHUi JOMUHAHTAIAp WAFUHIUCUTA AT
Oynmaau, ynap y3ura Xxoc MWUIMA MaJaHWi MaKOHHW, MUJUIMA MaJaHWM COXAHW TallKWUJ ATajH.
[6;191]. Ym0y coxamap dYerapacH aHUK 3Mac, SXJIUT MaJaHUATIAP dYerapacd aHUK. MUJUIHiA
MaJaHUSTIAp Yerapajapu ypracuja naiBacta MailJJOHJIap MaBxKy/I.

3. Xonn Oomka Xankiap OWaH MaJaHWW anoKa KWIIMINTa YKUTHII HUXOSTIA 3apyp, JAeraH
XyJjiocara Kkenaa. Y TabKuIaian: «Arap MaJlaHuATHA YPraHUIl MyMKWH OYIica, YHU VKUTHII XaM
MYMKHH, JIeTaH GUKpHU aHrinatagm» [7;504].

®pazeonioruss myctakui ¢an cudaruna HucoOatan andaman (1950-1970 iiii) OyéH MaBxyl.
VYuunr ¢an cudaruga makulaHUuIK Mamxyp tuiamyHnocnap B.B.Bunorpanos («Jlekcukonorus Ba
nexkcukorpadus, Tannanran acapiap (1977), H.-H.Amocosa (Murnu3 tunu ¢pa3eosiorusicu acociapu
(1963))», A.B.Kynun («1urmu3 ¢psieonorusicu») (1966) nomnapu Ounan Oormuk Oynu0d, ymap
(bpazeonorus MacanajiapuHu atpoduinya YpraHuiira KaTrra Xucca KyIauiap Ba ymly COXaHUHT
KCWHMHTY PUBOKHTA KaTTa UIMUH iy ounb O6epamap.

®dpazeosiorus- ojlaM JUCOHUN MaH3apacHHUHT Oup Gparmentu (6ynaru). @b BocuTacuaa TrI
CyOBCKTUHUHT 00beKTHTa Oyran CyOheKTHB MyHOcabaTHHH HQoaanaim, Oopaukka 6axo oepay,
WHCOHHMHT SMOLIMOHAJ XOJIAaTUHU 04u0O Oepaau, NHCOHHUHT TAlIKH TabCUPra Xap XU MCUXOJIOTHK
peakuusiiapuau udonanamu. Ly cababmu ¢paszeonorus opkaimm (OOIIKa THI BOCUTATIAPH-ICKCUK
Ba 0. OPKaJIN) «MHCOH aXOOPOTHHU cucTeMa cudaTHia KaiTa UIUTAIIHU, XYJIK-aTBOPUHHU TacBUpJIAILl
Ba TYHIYHTHPHIIHH, HYKH KSYMHMAIApUHU U(oaanaliHg ypranaam» [5;14-15].

Maxkomnap xam (pa3eoNoOTUSHUHT Oup KHUCMU XucoOimaHaau. Makoijap MabHOCHHU HHKOP
>THO OYynMaiiiu, y WHCOH TYpMyII Tap3ura MOC KelaJad Ba MUHTIA0 oJamiIapHUHT (UKpIapu
xucobmanaay. JKamusaT Mapkasuja MHCOH TYypUIIaAM Ba MHCOHra 0axo Oepulnia MakoJuiap
IakuwuUTanun6 kenumran [3; 138-143].

WHconna paHr Xap Xl TYHFyJIapHU YHFOTaIW: XasHKOHJIAHMIL, XYIITUPUIL, OCOMUIITAIHUK,
JIOKAWUIMK, HOPO3WJIMK Ba KyBOHY, COBYK Ba MCCHKHU CE3WII KaOwiap (U3MONIOTHSTA Ba PYXHid
XoJaTra TabCUp KWiIaau. PaHTTIapHUHT SMOIMOHAN TabCUPHUra Kypa MHCOHJAp ynapra 6an3u oup
pam3uii MabHOJIap OaxuI 3TraH.

Kanumaan 6omnuiab 6apua xankiap MaJaHUSITH]IA CEBUMIIH PaHTIap WUFUHINCH Taiiio OynraH.
Mwnid paHTIiap TapuxaH HW30XJIaHAJAW Ba yjap aHbaHAaBUH XapakTepra dra, yjaap Xajkiap
XapakTepu Ba TeMIepaMeHTHra, ypad TypraH Tabuartura Moc Oynmaau: KU3WI-CapuK-Kopa paHTiap
WCTaHJIapra, OK-MOBHH paHTiap (QUHIapra THHWINK, OCYyJAIMK paM3u cudaruga OenruiaHraH.
Wuconnapau ypa® Typran TaOuaT, XadKHUHT TeMIlepaMeHTH, yp(d-omaT, aHbaHAIapu, ICTETUK
HOpMaJlapy Ba JMHHUW Kapanuiapu y €k Oy paHTHHHT KOCTIOMJIAp, MAWIINH MpeaMeTiap, caHbaT
acapiapuia, HYTKHJa KEHT TapKaJIWIIUTra 3aMdH spaTrad,; UIYHUHTIEK, yjap Yma Xamk
uaroOMaapuiIa, MaKoJ Ba MaTaJUTapH/Ia XaM KEHT TapKaJraH.

Wurnu3 6aiiporuHUHT MUJUTANA PAHTH: KU3WJI, MOBHI, OK (aMeprKa OOMpOFH XaKuaa XaM IIyH!
alTUII MYMKHH); DXTHUMOJ 1Ty cababiv XaM WHTIIW3 TUIUAArd KynruHa (pazeosorusmiiap yioy
panriap 6miaH OOFJIaHTaH.

OK paHTHHUHT KaJWUMHH pamM3uii MabHOJAPH aCOCaH WKOOWMN: SIXIIUIIUK, KyBOHY, TO3AJIHK,
TYHOXCH3JIMK, Xanoumuk: White hope («uctukbommm omamy»), white-haired/white-headed boy
(«ceBukin»), t0 be whiter than white («amxositma xamon, omo0-axiokau Oyimm»), lily- white
reputation («rof Tymmaran penyranus»), White hands («xanonnuk, OynraHMacIuK, TYHOXCHU3IHKY ).

OK paHr-oJuiKaHOOJWK, OMMi TabaKaIMINK, YIyFBOPIHK, UMTHE MUK, [y cababmm xam
JaBiIaT pam3iiapy yimoy paHr OuiaH Oe3anraH:

Whitehall (Palace) («bputanus naBnati pe3uCHIUICH EKU TaBIATH»);

White rose («Mopk Kupon yitn sM61eMacu»);

The White House («AKIII gaBiaatu pe3uacHIMICH EKH TaBIaTH»);

white-collars («wkucMonnii MexXHAT OMIIAH MIYFYJUTAHMAWIUraH KOMITAHHSI XOUMIIaph»);

white knight («xumosium»; «OOIIKa KOMIAHUATA YHH XMMOS KWIHII Y9YH WHBECTHIIHS
YTka3yBuM maxc ki komnanus») Ba 0.[4;198]

Ok panrma xaM cajnouii MabHO OMJITUPHII MaBXKY/I:

Kacamnuk, KYpKyB, 4y4uIll, XasyKoH Ba O:
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to be/look white as sheet (ghost, death) («HuxosTma kywm oxapuiml (KYpKyBIaH EKd
XasKOHJIAH)»);

to be white-hot («ra3abnaHraH, TH33acu OYMK Japaxkara eTKaswiran») (Kypyk Kya OwiaH
KOJIMOK).

Kopakannox tununa Oab3u  @dbnap  y3napuHUHI  I€pUBAllMOH  MMKOHUSATIAPUHU
PHUBOXJIAHTHPIaH, HaTkaga Ob ra Moc KeslyBYH sicajiMa rypyxJiap ro3ara KeJaau:

aK asK («ajxmaoBuu, auép));

aK asKJIbIK («XapoM30JaJIHK, aliép).

bup o6paznu cy3-koMIoHeHT acocuaa ppazeorypyxiap Xocui Oymaau:

aK

aK KOKHpEK («OK KYHIUJI, UILIOHYBYAH»));

aK KyOa («O4HK 03JIH, OK F0371»).[2;37]

XVIIOCA

Mananustiaapapo MyJOKOT HKKH €K YHAAaH OPTHUK Xap XUJI MaIaHUATIIap BaKWJUIapH ypTacuaa
Oymagurad MyJIOKOTHHHT aJIOXU1a OUp Typuaup. YHAA ¥3apo TabCup STyBYU MalaHUATIIAp YpTacuaa
ax0opoT Ba MaJaHui KaApHUATIap aJIMAIIMHUIIN 103 Oepaiu.

YMyMaH, TWJI MaJIaHUAT Ak cudaTtua KyUIaHWIaad, MaJaHUSATHUHT CaHbaT MabHOCH/IA
TYWIYHWINLIM alipuM HYTK TypJlapuJiarvHa coaup Oynaau, T MajJaHuil XOAMCATapHUHT TaIIKH
mIakym cudatuaa nUiaTuiIam.
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BENEFITS OF USING LITERATURE IN DEVELOPING INTERCULTURAL
COMPETENCE
Ikram Xalmuratov — trainee teacher
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
Shakhnoza Jusipbaeva — teacher
Nukus Medical and IT college

In the realm of foreign language teaching, the integrating cultural elements into teaching
process is becoming essential, with the most pressing issue being the intercultural aspect. The
intercultural approach is especially important when teaching foreign languages to students of
language specialties, for whom foreign language is a professional activity.

Just as the concept of culture, literature can be difficult to define. Encyclopaedia Britannica
defines literature as a body of written works and it can be divided into a variety of different categories
such as language, national origin, historical period, genre and subject matter.

Erkaya puts attention on the benefits of using short stories in the classroom and mentions that
short stories can be motivational and lead to cultural and higher order thinking. Since short stories
often have a beginning, middle and an end it can encourage students to continue reading and finish it
to find out how the conflict is being resolved [2;41].
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